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内容概要

《三个火枪手》是大仲马为了迎合读者的兴趣，以丰富的想象力撰写的一部历史小说。
小说一经问世，便获得了极大的成功。
    《三个火枪手》是大仲马最著名的代表作之一，早在20世纪初就被译成中文，在国内广为流传。
    本书由著名翻译家李玉民根据法文版《三个火枪手》翻译。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<六角丛书·中外名著榜中榜>>

作者简介

大仲马，19世纪法国浪漫主义作家，杰出的通俗小说家。
3岁时父亲病故，20岁只身闯荡巴黎，曾当过书记员、国民自卫军指挥官。
拿破仑三世发动政变，他因为拥护共和而流亡。
大仲马自学成才．一生创怍的各类作品达300卷之多，以通俗小说和戏剧成就最大。
他的通俗小说情节迂回
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章节摘录

　　八 卡吕普索为奥德修斯准备行程　　（原诗第五卷第228-277行）　　当那初升的有玫瑰色手指的
黎明呈现时，　　奥德修斯立即起床，穿上罩袍和衣衫，　　那神女身着一件宽大的白色长袍，　　
轻柔优美，腰间系一条精美无比的　　黄金饰带，用巾布把头部从头顶包扎。
　　她为勇敢的奥德修斯准备行程，　　交给他一柄大斧，正合他的掌型，　　青铜制造，两面有刃
，斧上装有　　制作精美的橄榄木手柄，坚固结实。
　　再给他一把锋利的手斧，这才带领他　　去海岛的边缘，那里生长着许多大树，　　有赤杨、白
杨，还有高达天际的杉树，　　它们已经枯萎于透，可轻易飘浮。
　　神女中的女神卡吕普索向他指明　　生长高大树干的地方，便返回洞穴，　　奥德修斯开始砍树
，很快把工作做完。
　　他一共砍倒二十棵，用铜斧把它们削光，　　再把它们巧妙地修平，按照墨线。
　　神女中的女神卡吕普索又送来钻子，　　奥德修斯把所有木料钠上孔互相拼合，　　用木钉和横
木把它们牢固地紧密衔接。
　　如同有人制造一只宽体重载的　　船体底部，木工手艺非常精湛，　　奥德修斯也这样制造宽体
筏船。
　　他立起树段，用斜杆把它们牢牢固定，　　再用一根根长长的圆木做成筏舷。
　　他竖起桅杆，在桅杆顶部装上帆桁，　　又装好筏舵，掌握木筏行驶的方向。
　　他在木筏周围密密地捆上柳条枝，　　抵御波浪冲击，再堆上许多细枝条。
　　神女中的女神卡吕普索又送来布匹，　　制作风帆，奥德修斯熟练地做完。
　　他把转帆索、升帆索、帆脚索与筏系好，　　然后用杠杆把木筏挪进神奇的海水。
　　到了第四天，他把一切工作做完，　　第五天神女卡吕普索送他离开海岛，　　给他沐完浴，再
给他穿上馥郁的衣裳。
　　神女给他装上一皮囊暗红的美酒，　　一大皮囊净水，还有一口袋干粮，　　此外还装上许多令
人愉快的美味。
　　这时候神女给他送来温和的顺风，　　神样的奥德修斯高兴地迎风扬帆。
　　他坐下来熟练地掌舵，调整航向，　　睡意从没有落上他那双仰望的眼睑，　　注视着昴星座和
那迟迟降落的大角星，　　以及绰号为北斗的那组大熊星座，　　它以自我中心运转，遥望猎户座，
　　只有它不和其他星座为沐浴去长河。
　　神女中的女神卡吕普索谆谆叮嘱他，　　渡海时要始终航行在这颗星的左方。
　　九 奥德修斯归返海上遇风暴　　（原诗第五卷第278-381行）　　奥德修斯在海上已航行十七个昼
夜，　　第十八天时显现出费埃克斯国土上　　阴影层叠的山峦，距离他已经不遥远，　　在雾气迷
漫的海上有如一块牛皮盾。
　　这时强大的震地神离开埃塞俄比亚，　　远远从索吕摩斯①山顶望见奥德修斯，　　因为他航行
在海上。
波塞冬心中气愤，　　频频摇头，自言自语地心中暗思忖：　　“好啊，显然天神们对这位奥德修斯
　　改变了主意，趁我在埃塞俄比亚人那里。
　　他距费埃克斯人的国土已经不遥远，　　命定他到那里便可逃脱巨大的灾难。
　　但是我还是一定要让他吃够苦头。
”　　他说完立即聚合浓云，手握三股叉，　　搅动大海，掀起各种方向的劲风的　　暴烈气流，用
浓重的云气沉沉笼罩　　陆地连同大海，黑夜从天空跃起。
　　东风、南风一起刮来，反向的西风　　和产生于太空的北风掀起层层巨澜。
　　奥德修斯顿时四肢麻木心瘫软，　　无限忧伤地对自己的勇敢心灵这样说：　　“我真不幸，我
最终将遭遇什么灾难？
　　我担心女神所说的一切全都真实，　　她曾说，我在返抵故土家园之前，　　会在海上受折磨，
这一切现在正应验。
　　宙斯让这许多云雾笼罩广阔的天空，　　把大海搅动，掀起各种方向的劲风的　　暴烈气流，现
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在我必遭悲惨的毁灭。
　　那些达那奥斯人要三倍四倍地幸运，　　他们为阿特柔斯之子战死在辽阔的特洛亚。
　　我也该在那一天丧生，接受死亡的命运，　　当时无数特洛亚人举着锐利的铜枪，　　围着佩琉
斯之子的遗体向我攻击；　　阿开奥斯人会把我礼葬，传我的英名，　　可现在我却注定要遭受悲惨
的毁灭。
”　　他这样说，陡然隆起一个巨澜，　　可怕地从上盖下，把筏船打得团团转。
　　他自己被从筏上抛出，抛出很远，　　舵柄从手里滑脱，桅杆被各种风暴　　混合旋起的强大气
流拦腰折断，　　船帆和帆桁一起被远远地抛进海里。
　　他被久久地打入水下，无力迅速地　　向上浮起，身受狂涛巨澜的重压，　　神女卡吕普索所赠
衣服也增添分量。
　　他很久才浮出水面，嘴里不断喷吐　　咸涩的海水，海水顺着他的头流淌。
　　他虽精疲力竭，但没有忘记筏船，　　他在波浪中向筏船游去，把它抓住，　　坐到筏体中央，
逃避死亡的结局。
　　巨浪把木筏随潮流忽上忽下地抛掷。
　　有如秋天的北风吹动原野上的蓟丛，　　稠密的蓟丛随风摇摆簇拥在一起，　　风暴也这样把筏
体在海上推来逐去，　　一会儿南风把它推给北风带走，　　一会儿东风又把它让给西风驱赶。
　　卡德摩斯的女儿、美足的伊诺看见他，　　就是琉科特埃①，她原是说人语的凡人，　　现在在
大海深处享受神明的荣耀。
　　她怜悯奥德修斯如此飘荡受折磨，　　便有如一只海鸥飞翔，浮出海面，　　落到坚固的筏体上
，开言对他这样说：　　“不幸的人啊，震地神波塞冬为何对你　　如此怒不可遏，让你受这么多苦
难？
　　不过不管他如何生气，他难把你伤害，　　现在你要这么办，我看你并不缺理智，　　你脱掉这
些衣衫，把木筏留给风浪，　　任它们刮走，你用手游泳，努力前往　　费埃克斯国土，命定你将在
那里得解脱。
　　你接住我这方头巾，把它铺在胸下，　　它具有神力，便不用害怕灾难和死亡。
　　在你的双手终于触及陆地以后，　　你便把头巾拿开，抛进酒色的海水，　　要抛得远离陆地，
你自己转身离去。
”　　女神这样说完，随即交给他头巾，　　她自己重新沉入波涛汹涌的大海，　　有如海鸥，黑色
的波浪把她淹没。
　　历尽艰辛的神样的奥德修斯暗思忖，　　无限忧伤地对自己的勇敢心灵这样说：　　“我该怎么
办？
不会是哪位不死的神明　　又来设计陷害我，要我把筏船抛弃？
　　我看不要听从她，我已经亲眼看见　　远处的陆地，她说那是我脱难的地方。
　　现在我就这么办，我看这样最适宜：　　只要筏体仍然坚固地连成一体，　　我就留在上面，准
备忍受苦难。
　　如果汹涌的波涛把这筏体打散，　　我只好游泳，那时也难想出更好的办法。
”　　奥德修斯心里和智慧正这样思忖，　　震地神波塞冬又猛然掀起一个巨澜，　　可怕而沉重，
从上面直压下来扑向他。
　　有如一阵狂风袭来，把一堆干草　　骤然卷起，吹得那干草四散飘落，　　神明也这样把筏体的
长长木料打散。
　　奥德修斯骑马般地爬上一根木料，　　脱掉卡吕普索赠给他的那些衣衫，　　立即把女神给他的
头巾铺展在胸前，　　头朝下跃进海里，迅速伸开双臂，　　开始奋力浮游。
强大的震地神看见他，　　频频摇头，自言自语地心中暗思忖：　　“你已忍受过许多苦难，现在就
这样　　在海上漂泊吧，直到你到达神明的近族，　　我想你大概对遭受的苦难不会不满足。
”　　神明这样说完，催动他的长鬃马，　　返回埃盖，那里有他的著名的宫阙。
　　十 英雄侥幸脱险困卧丛林间　　（原诗第五卷第388-493行）　　奥德修斯已经在汹涌的波涛里飘
浮了　　两夜两天，许多次预感到死亡的降临。
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　　待到美发的黎明送来第三个白天，　　风暴才停息下来，海上一与平静。
　　他看见陆地已距离不远，正当他乘着　　巨大的波浪浮起时，凝目向远方遥望。
　　有如儿子们如愿地看见父亲康复，　　父亲疾病缠身，忍受剧烈的痛苦，　　长久难愈，可怕的
神灵降临于他，　　但后来神明赐恩惠，让他摆脱苦难；　　奥德修斯看见大陆和森林也这样欣喜，
　　尽力游动着渴望双脚能迅速登上陆地。
　　但当他距陆地只有人声所及的距离时，　　他听到大海撞击悬崖发出的轰鸣。
　　巨大的浪涛号叫着冲向坚硬的陆地，　　发出吓人的咆哮，浪花把一切埋淹。
　　那里既没有可泊的港湾，也没有避难地，　　陡峻的岩岸到处一片礁石和绝壁。
　　奥德修斯一见四肢麻木心瘫软，　　无限忧伤地对自己的勇敢心灵这样说：　　“天哪，宙斯让
我意外地看见了陆地，　　我奋力冲破波涛，挣扎着向这里游来，　　可是却无法登岸，离开灰暗的
大海。
　　前面礁石嶙峋，四周狂暴的波澜　　奔腾咆哮，平滑的峭壁矗立横亘，　　岸边海水幽深，无一
处可让双足　　伫立站稳，逃脱这无穷无尽的苦难。
　　要是我试图攀登，巨浪会把我扯下，　　抛向嶙峋的岩石，使我枉费心机。
　　要是我继续向前游去，试图找到　　可攀登的海岸或是海水拍击的港湾，　　我担心巨大的风浪
会重新把我卷走，　　沉重地呼号着被送到游鱼出没的海上，　　神明或许会从海上放出巨怪攻击我
，　　著名的安菲特里泰生育了许多怪物，　　何况我知道著名的震地神仍对我怀怨。
”　　奥德修斯心里和智慧正这样思忖，　　一个巨浪又把他抛向嶙岣的蛲岩。
　　他本会肢体被扯碎，骨骼被折断，　　若不是目光炯炯的雅典娜赋予他思想：　　巨浪把他抛起
时他探手攀住悬崖，　　呻吟着牢牢抓住，待滚滚浪涛扑过。
　　可浪脊从他身旁涌过向后卷退时，　　又袭向他把他高高掀起抛进海里。
　　有如多足的水螅被强行从窝壁拽下，　　吸盘上仍然牢牢吸附着无数的石砾，　　奥德修斯也这
样，强健的掌上的皮肤　　被扯下残留崖壁，巨浪又把他淹埋。
　　这时他定会在命定的时刻之前死去，　　若不是目光炯炯的雅典娜又给他主意。
　　他从浪涛下泅起，波浪冲向陆地，　　他顺势向前游动，凝目注视陆岸，　　能否找到一处平缓
的海滩或湾岸。
　　他奋力游动来到一条闪光的河口，　　庆幸发现一处可使他得救的去处：　　既不见任何险岩，
又能把风暴挡阻。
　　他游向河口，心中默默向河神祈求：　　“河神啊，恕我不识尊号，我求你救援，　　正向你游
来，躲避波塞冬的大海的愤怒。
　　永生的天神永远尊重一个流浪者的　　恳切祈求，我现在正是这样一个人，　　来到你的河口和
膝前，受尽了折磨。
　　尊敬的神明，怜悯我吧，我求你庇佑！
”　　他这样祷告，河神立即阻住水流，　　平静的波涛使他安然地游向河岸。
　　奥德修斯上岸后低垂无力的双臂，　　双膝跪地：咸海耗尽了他的气力。
　　他浑身浮肿，口腔和鼻孔不断向外　　喷吐海水；他气喘吁吁难以言语，　　只觉得一阵昏厥，
精疲力竭地倒地。
　　待他感觉苏醒，胸中的精力复苏，　　便取下胸前女神惠赐他的那方头巾。
　　他把头巾扔进海水相混的河流，　　波涛卷头巾入大海，奉还伊诺手里。
　　奥德修斯离开平静的河口爬进苇丛，　　躺在苇丛里亲吻滋生谷物的土地。
　　他无限忧伤地对勇敢的心灵这样自语：　　“我真多不幸，最终将遭遇什么灾难？
　　我要是就这样在河边度过难熬的夜晚，　　凛烈的晨霜和瑟索的朝露会把我冻坏，　　我已经筋
疲力尽，只剩下气息奄奄，　　更何况河边袭人的晨风和彻骨的寒气。
　　我要是爬上斜坡，避进繁茂的树林，　　在枯枝败叶间躺卧，倒可以抵御寒冷，　　消除困乏，
让自己进入甜蜜的梦乡，　　但我又担心那不要成为野兽的猎物。
”　　他心中思虑，觉得这样做更为合适。
　　他看见一片树林在高处距河岸不远，　　便进到里面，来到两株枝叶交叉的　　橄榄树前，一株
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野生，一株结硕果，　　潮湿的疾风的寒冷气流吹不透它们，　　太阳的明亮光线难射进，雨水打不
穿，　　橄榄树的繁茂枝叶纠缠得如此严密。
　　奥德修斯匍匐进荫翳，伸开双手，　　把枯枝败叶拢起堆成厚厚的卧铺。
　　浓郁的荫蔽下枯枝败叶层层堆积，　　甚至足够两三人同时在里面藏卧，　　躲避严酷的寒冷，
即使寒气凛冽。
　　历尽艰辛的神样的奥德修斯见了，　　喜在心头，立即躺下埋身于枝叶里。
　　如同有人孤身独居在荒郊旷野间，　　把未燃完的柴薪藏进发黑的余烬，　　用不着去向他人祈
求不灭的火种，　　奥德修斯也这样把自己埋进残叶里，　　雅典娜随即把梦境撒向他的双眸，　　
使他的眼睑紧闭，消释难忍的困倦。
　　十一 女神托梦公主救援落难人　　（原诗第六卷第1-322行）　　历尽艰辛的神样的奥德修斯躺
在那里，　　深深沉入梦境和困倦。
这时雅典娜　　来到费埃克斯人卜居的国土和城市，　　他们原先居住在辽阔的许佩里亚，　．　　
与狂妄傲慢的库克洛普斯族①相距不远，　　库克洛普斯比他们强大，常劫掠他们。
　　仪容如神明的瑙西托奥斯迁离那里，　　来到斯克里埃，远离以劳作为生的人们，　　给城市筑
起围垣，盖起一座座房屋，　　给神明建造庙宇，划分耕种的田地。
　　但他已经被死亡征服，去到哈得斯，　　现在由阿尔基诺奥斯统治，神明赐智慧。
　　目光炯炯的雅典娜来到他的宫殿，　　设法为英勇的奥德修斯安排归程。
　　她来到一间精美的卧室，一位容貌　　和身材如不死的神明的少女在那里安眠，　　勇敢的阿尔
基诺奥斯的女儿瑙西卡娅，　　陪伴她的两个侍女也都俊美无比，　　睡在门柱旁边，闪光的房门紧
闭。
　　十二 女神托梦公主救援落难人　　（原诗第六卷第1-322行）　　历尽艰辛的神样的奥德修斯躺
在那里，　　深深沉入梦境和困倦。
这时雅典娜　　来到费埃克斯人卜居的国土和城市，　　他们原先居住在辽阔的许佩里亚，　．　　
与狂妄傲慢的库克洛普斯族①相距不远，　　库克洛普斯比他们强大，常劫掠他们。
　　仪容如神明的瑙西托奥斯迁离那里，　　来到斯克里埃，远离以劳作为生的人们，　　给城市筑
起围垣，盖起一座座房屋，　　给神明建造庙宇，划分耕种的田地。
　　但他已经被死亡征服，去到哈得斯，　　现在由阿尔基诺奥斯统治，神明赐智慧。
　　目光炯炯的雅典娜来到他的宫殿，　　设法为英勇的奥德修斯安排归程。
　　她来到一间精美的卧室，一位容貌　　和身材如不死的神明的少女在那里安眠，　　勇敢的阿尔
基诺奥斯的女儿瑙西卡娅，　　陪伴她的两个侍女也都俊美无比，　　睡在门柱旁边，闪光的房门紧
闭。
　　女神像一阵清风，来到少女的床前，　　站在她的头上方，对她开言这样说，　　幻化成以航海
著称的狄马斯的女儿模样，　　那少女与瑙西卡娅同龄，很令她喜欢。
　　目光炯炯的雅典娜来到她近前这样说：　　“瑙西卡娅，母亲生了你怎这样懒惰？
　　把你的那些漂亮衣裳随意扔一旁，　　你已临近婚嫁，该穿上漂亮的衣服，　　也该为随嫁的侍
女们准备漂亮服装，　　漂亮的衣服能给人带来高尚的声名，　　你的父亲和高贵的母亲也会心喜欢
。
　　黎明到来时，让我们一起前去洗衣裳，　　我将和你一同前往，做你的帮手，　　要尽快备妥当
，做少女的时间不会很久长。
　　本地所有费埃克斯人的高贵子弟　　都来向你求婚，你也是高贵出身。
　　明晨你向高贵的父亲提出请求，　　要他为你套好健骡，准备车乘，　　装载你的袍带、衣衫和
漂亮披盖。
　　这对你自己也比徒步前往要方便，　　因为洗涤的水池距离城市相当远。
”　　目光炯炯的雅典娜说完，转身返回　　奥林波斯，传说那里是神明们的居地，　　永存不朽，
从不刮狂风，从不下暴雨，　　也不见雪花飘零，一片太空延展，　　无任何云丝拂动，笼罩在明亮
的白光里，　　常乐的神明们在那里居住，终日乐融融。
　　⋯⋯
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